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RB 302

NÁVOD K POUŽITÍ

1. PŘEDSTAVENÍ
Blahopřejeme k Vaší koupi meteorologické stanice s animovanou předpovědí počasí, vnitřním teploměrem,
bezdrátovým venkovním senzorem a rádiem řízenými hodinami. Přístroj je vybaven kalendářem a dvěmi
budíky.
K zajištění správného chodu si prosím předem pečlivě přečtěte tento návod k použití a uschovejte si ho pro
vyhledávání informací v budoucnu.

2. POPIS TLAČÍTEK
Hlavní tlačítka na straně
A. Tlačítko [SNOOZE/LIGHT]

Zapnete opakování (nebo násobné opakování - volitelné), když zní alarm jednoho z budíků, nebo osvětlíte
na 5 sekund číselník.

B. Tlačítko [CHANNEL]
Stiskem tlačítka zobrazíte teplotu příslušného bezdrátového senzoru nebo zvolíte automatické střídání “ ”
(standardní součástí tohoto výrobku je 1 bezdrátový senzor s displejem).

C . Tlačítko [CLOCK/SET]
Stiskem a přidržením tohoto tlačítka na 3 sekundy nařídíte 12/24 hodinový režim, hodiny, časové pásmo,
jazyk, M/D nebo D/M, kalendář a °C/°F.

D. Tlačítko [MAX/MIN]
Stiskem tlačítka MAX/MIN zobrazíte na displeji max./min. záznam měření vnitřní a venkovní teploty.
Stiskem a přidržením tlačítka MAX/MIN  vymažete naměřené údaje z paměti.

E. Tlačítko [ALERT]
Stiskem tlačítka ALERT zapnete nebo vypnete výstrahu teploměru. Stiskem a přidržením tlačítka ALERT
vstoupíte na funkci nařizování výstrahy.

F. Tlačítko [A1/A2]
Stiskem tlačítka A1/A2 zobrazíte čas buzení.

Tlačítka v zdaní části
G. Tlačítko [+/ ]

Stiskem tlačítka  +/  zapnete/vypnete budík. Stiskem a přidržením tlačítka +/  seřídíte aktuální počasí.
H. Tlačítko [-]  

Stiskem tlačítka - zobrazíte na displeji čas T1/T2 nebo automatické střídání mezi dvěma časovými pásmy.
Stiskem a přidržením tlačítka - zapnete/vypnete příjem radiového signálu.
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Tlačítka pod krytem baterie
I. Tlačítko [RESET]

Tlačítko nulování RESET je umístěno na zadní straně přístroje. Stiskem tohoto tlačítka vrátíte všechny
nařízené údaje na výchozí hodnoty z výroby.

3. INSTALACE BATERIÍ
Pamatujte: Nejprve vložte baterie do hlavní jednotky, teprve potom do bezdrátového senzoru na měření
teploty.
a. Stiskněte tlačítko dvířek a otvřte kryt baterie na zadní straně hlavní jednotky. Vložte dvě AA alkalické

baterie podle nákresu.
b. Ihned po vložení baterií se na displeji zobrazí všechny segmenty a alarm na 2 sekundy zazní. Potom se objeví

číslo kanálu a rozbliká se nenařízený údaj o venkovní teplotě.
c. Sejměte celou zadní podpěrku senzoru připevněnou pružnými úchyty. Použijte malý šroubováček a odstraňte

kryt baterie.
d. Vložte 2 AAA alkalické baterie dle nákresu polarity a zavřete kryt baterie.
e. Jakmile vložíte baterie, senzor začne vysílat naměřenou teplotu ve 30 sekundových intervalech hlavní

jednotce. Můžete také ostrým hrotem stisknout na 2 sekundy tlačítko TX umístěné pod krytem baterie
senzoru a vyslat tak signál pro hodiny.

f. Hlavní jednotka je vybavena indikátorem slabé baterie, který průběžne sleduje úroveň baterií v hlavní
jednotce i v bezdrátovém senzoru. Úroveň síly baterie je označena dvěmi ikonami. Když je slabá baterie v
hlavní jednotce, pak se na displeji objeví symbol baterie “ ” na displeji v sektoru vnitřní teploty. Když je
slabá baterie v senzoru, symbol baterie “ ” se zobrazí na displeji v sektoru venkovní teploty příslušného
senzoru. Pro výměnu používejte pouze nové baterie.

STARÉ BATERIE ODKLÁDEJTE DO KONTEJNERŮ URČENÝCH PRO TENTO ÚČEL.

4. POSTUP PŘIHLÁŠENÍ BEZDRÁTOVÉHO SENZORU
a. Sejměte celou zadní podpěrku senzoru připevněnou pružnými úchyty.
b. Použijte malý křížový šroubováček a odstraňte kryt baterie.
c. Vložte 2 AAA alkalické baterie dle nákresu polarity.
d. Jakmile vložíte baterie, senzor začne vysílat naměřenou teplotu ve 30 sekundových intervalech a promítat

ji na displeji budíku. Můžete také ostrým hrotem stisknout na 2 sekundy tlačítko TX umístěné pod krytem
baterie a vyslat tak signál pro přístroj.

e. Na displeji hlavní jednotky se objeví venkovní teplotní záznam na kanálu 1 přidělenému postupně. Když je
k dispozici více než jeden senzor, opakujte stejný postup k zaregistrování na kanálu 2 a 3 a budou zobrazeny
všechny ikony kanálů 1, 2, 3 nebo automatického střídání.

f. Po ukončení registrace uložte zpět gumové těsnění, uzavřete kryt baterie, dotáhněte šroubky a připevněte
zadní stojánek.

5. AUTOMATICKÉ STŘÍDÁNÍ KANÁLŮ
Standardní součástí výrobku je 1 senzor na měření venkovní teploty. Přístroj je konstruován celkem na 3
senzory.
a. Stiskem tlačítka KANÁL si vyberete zobrazení teplotního kanálu 1, 2, 3 nebo “ ” automatické střídání.
b. Stiskem a přidržením tlačítka KANÁL na více než 2 sekundy  přístroj zahájí registraci příslušného senzoru

nebo naopak v případě, že je teplota zobrazena, registraci zruší.

6. RÁDIEM ŘÍZENÝ ČAS DCF 77
Když je tento přístroj umístěn v oblasti dosahu rádiového signálu DCF 77 vysílaného z Německa, zabudovaný
systém DCF 77 začne automaticky seřizovat čas podle radiového signálu.

7. AUTOMATICKÁ SYNCHRONIZACE
a. Ihned po vložení baterií se začne automaticky nařizovat čas a datum, což se ukáže na displeji v podobě

symbol věže “ ”. Když je signál objeven, rozbliká se “ ” jako indikátor, že probíhá synchronizace.
b. V závislosti na síle signálu obvykle trvá synchronizace 2 - 10 minut.
c. Po zachycení kompletní informace bude symbol věže “ ” zobrazen trvale.
d. V místech, kde není možný příjem signálu nebo není požadována synchronizace, můžete vypnout funkci
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rádiového příjmu stiskem tlačítka - .
e. Příjem radiového signálu můžete obnovit stiskem tlačítka a přidržením  tlačítka -  na > 3 sekundy.

Pozn.: Když přístroj hledá radiový signál nebo je už synchronizován, všechna ručně nařízená data
 se zruší.

8 . RUČNÍ NAŘÍZENÍ ČASU A KALENDÁŘE
a. Stiskněte a přidržte na > 3 sekundy tlačítko SET/CLOCK, rozblikáte12/24 hodinový režim, stiskem tlačítka

+ nebo - nařídíte hodnotu blikajícího údaje. Stiskem tlačítka SET/CLOCK potvrdíte a postoupíte na hodiny,
minuty, časové pásmo T2.

b. Po seřízení časového pásma stiskem tlačítka SET/CLOCK potvrdíte a postoupíte na seřízení jazyka pro den
v týdnu: EN angličtina, GE němčina, FR francouzština, IT italština a SP španělština. Stiskem tlačítka + nebo
- vyberete jazyk, stiskem tlačítka SET/CLOCK potvrdíte a postoupíte na výběr displeje D/M (den/měsíc)
nebo M/D, nastavíte rok, měsíc, den a vyberete formát °C/°F.

9. NAŘÍZENÍ BUDÍKU
a. Stiskem tlačítka A1/A2 si vyberte budík (alarm) 1 nebo 2, na třetím řádku displeje se zobrazí ikona AL1 nebo

AL2.
b. Stiskem a přidržením tlačítka CLOCK/SET rozblikáte hodiny.
c. Stiskem tlačítka + nebo - nařídíte hodnotu blikajícího údaje. Stiskem tlačítka CLOCK/SET potvrdíte a

postoupíte na číslice minut. Nastavte hodnotu a potvrďte stiskem tlačítka CLOCK/SET, poté se Vám na
displeji automaticky objeví symbol “ ”.

d. K zapnutí/vypnutí budíku stiskněte nejprve tlačítko A1/A2 a vyberte si budík 1 nebo 2 a potom stiskem + 
zapnete/vypnete budík (symbol “ ” se objeví/zmizí).

e. Tento přístroj je vybaven dvěma budíky; pro nařízení druhého budíku A2 opakujte tento postup.

10. BUDÍK A NÁSOBNÉ OPAKOVÁNÍ
a. Budík začne zvonit slabě a zesiluje v průběhu jedné minuty ve 3 stupních.
b. Když alarm zní, stiskem libovolného tlačítka (kromě SNOOZE/LIGHT) vypnete zvonění. Když stisknete

tlačítko SNOOZE/LIGHT, spustíte funkci opakování a zvonění na 5 minut přerušíte.
c. Ve funkci násobného opakování si můžete zvolit interval opakování dle vlastní potřeby:

11. ZOBRAZENÍ VENKOVNÍ TEPLOTY NA KANÁLECH
Stiskem tlačítka CHANNEL zobrazíte teplotu příslušného bezdrátového senzoru nebo zvolíte automatické
střídání “ ” (standardní součástí tohoto výrobku je 1 bezdrátový senzor s displejem).

12. MAX/MIN TEPLOTA
a. Hlavní jednotka zaznamenává maximální a minimální hodnoty vnitřní a venkovní teploty naměřené

každým bezdrátovým senzorem.
b. Zobrazení vnitřní - jedním stiskem tlačítka MAX/MIN zobrazíte max. teplotu, dalším stiskem minimální.
c. Zobrazení venkovní - stiskem tlačítka CHANNEL si vyberete senzor a jedním stiskem tlačítka MAX/MIN

zobrazíte max. teplotu, dalším stiskem minimální.
d. Záznamy max./min. teploty vymažete tak, že nejprve zvolíte max. nebo  min. teplotu a poté tlačítko MAX

/MIN stisknete a přidržíte na 3 sekundy.

13. NAŘÍZENÍ VÝSTRAHY
Předem si můžete definovat požadované rozpětí teplot hlavní jednotky a bezdrátového senzoru dle potřeby.
a. Stiskem a přidržením tlačítka ALERT na 3 sekundy se na displeji rozbliká symbol “ ” a vnitřní teplota.

Hlavní jednotka je ve funkci nařizování výstrahy.
b. Stiskem tlačítka + nebo - si vyberete IN nebo OUT měření. Potvrdíte stiskem tlačítka ALERT.
c. Po stisknutí tl. ALERT se na displeji objeví nastavený horní limit teploty, který bliká spolu se symbolem

“ ”. Tlačítkem + nebo - nařídíte požadovanou hodnotu. Stiskem tl. ALERT potvrdíte a na displeji se objeví
nastavený dolní limit teploty, který bliká spolu se symbolem “ ”.

d. Nařizování dolního limitu opakujete postup, tlačítkem + nebo - nařídíte požadovanou hodnotu. Stiskem tl.
ALERT nařizování potvrďte. K nařízení výstražných hodnot pro druhý záznam si opět vyberte IN nebo
OUT a opakujte postup.

e. Když je na displeji ikona , je zapnutý přednastavený limit pro teplotu. Stiskem tl. ALERT výstrahu vypnete.
Když teplota dosáhne limit nebo jej překročí, ikona začne blikat a zapne se alarm.
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14. OSVĚTLENÍ
Stiskem tlačítka SNOOZE/LIGHT osvětlíte na 5 sekund číselník.

15. SEŘÍZENÍ PŘEDPOVĚDI POČASÍ
Rozdíly v atmosférickém tlaku  v různých nadmořských výškách mohou způsobit nepřesnosti v předpovědi
počasí, proto je třeba informovat přístroj o stavu aktuálního počasí - pak bude stanice v závislosti na změnách
tlaku předpovídat počasí na příštích 12 - 24 hodin.
a. Stiskem a přidržením tlačítka + HOLD OFFSET na 3 sekundy se na displeji rozbliká ikona počasí.
b. Stiskem tlačítka - si vyberete symbol odpovídající aktuálnímu počasí: slunečno, polojasno, zataženo, přeháňky,

déšť; nakonec stiskem + HOLD OFFSET potvrdíte.

16. INDIKÁTOR ZMĚNY TLAKU
Indikátor změny tlaku vám předpoví tendenci atmosférického tlaku v posledních 30 minutách. Tendence
změny tlaku je zobrazena třemi způsoby:

17. NULOVÁNÍ HLAVNÍ JEDNOTKY
Tlačítko nulování RESET je umístěno na zadní straně hlavní jednotky. Stiskem tohoto tlačítka vrátíte všechny
nařízené údaje na výchozí hodnoty  z výroby.

18. ÚDRŽBA
a. Nečištěte přístroj/senzor brusnými nebo leptavými prostředky.
b. Neponořujte přístroj/senzor do vody.
c. Nevystavujte přístroj/senzor nadměrnému zatížení, nárazům, prachu, extrémním teplotám a vlhku.
d. Nezasahujte do vnitřního zařízení přístroje/senzoru, takovým můžete způsobit poruchu a znehodnotit záruku.
e. Nevystavujte přístroj/senzor přímému slunečnímu záření nebo silnému dešti.
f. Nemíchejte staré a nové baterie.
g. Před použitím pečlivě prostudujte návod k použití.

Pozn.: Nehodláte-li přístroj delší dobu užívat (více než 3 měsíce), doporučujeme vyjmout baterie.

19. SPECIFIKACE
Pracovní teplota hlavní jednotky : od 0 do +50 °C
Pracovní teplota bezdrátového senzoru s displejem : od 0 do +50 °C
Pracovní teplota čidla bez displeje : od -20 do +50 °C
Pracovní teplota sondy čidla : od -50 do +70 °C
Přenosová vzdálenost : 30 m v otevřeném prostoru
Baterie hlavní jednotky : DC 3V, 2 x AA alkalické baterie
Baterie RF senzoru : DC 3V, 2 x AAA alkalické baterie
Alarm : 2 minuty
Opakování : 5, 10, 15, 30, 60 minut

20. UPOZORNĚNÍ

Na trh dodává: Velkoobchod Jasněna Vláhová
Nové Město nad Metují

www.vlahova.cz

Dovozce Jasněna Vláhová tímto prohlašuje, že výrobek RB 302 v je ve shodě se základními požadavky a
s dalšími příslušnými ustanoveními směrnice 1999/5/ES.

Veškeré údaje tohoto dokumentu byly uvedeny a ověřeny jako přesné. Výrobce ani dovozce nezodpovídá za
nepřesnosti, opomenutí čí chyby dokumentu, které by se případně vyskytly. V žádném případě výrobce ani
dovozce nenese zodpovědnost za škody vzniklé v důsledku nesprávného použití výrobku, popř. v důsledku
chyby či opomenutí tohoto dokumentu. Výrobce i dovozce si vyhrazují právo na zlepšení či změny tohoto
dokumentu i výrobku bez předchozího upozornění.

 Očekávejte zlepšení počasí.                Počasí se  nezmění.                     Očekávejte zhoršení počasí.
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RB 302

NÁVOD NA POUŽITIE

1. PREDSTAVENIE
Blahoželáme Vám k nákupu meteorologickej stanice s animovanou predpoveďou počasia, vnútorným teplomerom,
bezdrôtovým vonkajším senzorom a rádiom riadenými hodinami. Prístroj je vybavený kalendárom a dvomi
budíkmi.
Na zaistenie správneho chodu si prosím najskôr pozorne prečítajte tento návod na použitie a uschovajte si ho
pre vyhľadanie informácii v budúcnosti.

2. POPIS TLAČÍTOK
Hlavné tlačítka na strane
A. Tlačítko [SNOOZE/LIGHT]

Zapnite opakovanie (alebo násobné opakovanie - voliteľné), keď zaznie alarm jedného z  budíkov, alebo
osvetlíte na 5 sekúnd číselník.

B. Tlačítko [CHANNEL]
Stlačením tlačítka zobrazíte teplotu príslušného bezdrôtového senzoru alebo zvolíte automatické striedanie
“ ” (štandardnou súčasťou tohto výrobku je 1 bezdrôtový senzor s displejom).

C . Tlačítko [CLOCK/SET]
Stlačením a pridržaním tohto tlačítka na 3 sekundy nastavíte 12/24 hodinový režim, hodiny, časové pásmo,
jazyk, M/D alebo D/M, kalendár a °C/°F.

D. Tlačítko [MAX/MIN]
Stlačením tlačítka MAX/MIN zobrazíte na displeji max./min. záznam merania vnútornej a vonkajšej teploty.
Stlačením a pridržaním tlačítka MAX/MIN  vymažete namerané údaje z pamäti.

E. Tlačítko [ALERT]
Stlačením tlačítka ALERT zapnete alebo vypnete výstrahu teplomeru. Stlačením a pridržaním tlačítka
ALERT vstúpite na funkciu nastavovanie výstrahy.

F. Tlačítko [A1/A2]
Stlačením tlačítka A1/A2 zobrazíte čas budenia.

Tlačítka v zadnej časti
G. Tlačítko [+/ ]

Stlačením tlačítka +/  zapnete/vypnete budík. Stlačením a pridržaním tlačítka +/  nastavíte aktuálne
počasie.

H. Tlačítko [-]  
Stlačením tlačítka - zobrazíte na displeji čas T1/T2 alebo automatické striedanie medzi dvoma časovými
pásmami. Stlačením a pridržaním tlačítka - zapnete/vypnete príjem rádiového signálu.

Tlačítka pod krytom batérie
I. Tlačítko [RESET]
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Tlačítko nulovanie RESET je umiestenie na zadnej strane prístroja. Stlačením tohto tlačítka vrátite všetky
nastavené údaje na počiatočné hodnoty z výroby.

3. INŠTALÁCIA BATÉRII
Pamätajte: Najskôr vložte batérie do hlavnej jednotky, až potom do bezdrôtového senzoru na meranie teploty.
a. Stlačte tlačítko dvierok a otvorte kryt batérie na zadnej strane hlavnej jednotky. Vložte dve AA alkalické

batérie podľa nákresu.
b. Ihneď po vložení batérií sa na displeji zobrazí všetky segmenty a alarm na 2 sekundy zaznie. Potom sa objaví

číslo kanálu a rozbliká sa nenastavený údaj o v teplote.
c. Zložte celú zadnú stojanček senzoru pripevnený pružnými úchytmi. Použite malý šrobováčik a odstráňte

kryt batérie.
d. Vložte 2 AA alkalické batérie podľa nákresu polarity a zavriete kryt batérie.
e. Hneď ako vložíte batérie, senzor začne vysielať nameranú teplotu v 30 sekundových intervaloch hlavnej

jednotke. Môžete tiež ostrým hrotom stlačit na 2 sekundy tlačítko TX umiestnenie pod krytom batérie
senzoru a vyslať signál pre hodiny.

f. Hlavná jednotka je vybavená indikátorom slabej batérie, ktorý priebežne sleduje úroveň batérií v hlavnej
jednotke i v bezdrôtovom senzore. Úroveň sily batérií je označená dvomi ikonami. Keď je slabá batéria v
hlavnej jednotke, potom sa na displeji objaví symbol batérie “ ” na displeji v sektore vnútornej teploty..
Keď je slabá batéria v senzore, symbol batérie “ ” sa zobrazí na displeji v sektore vonkajšej teploty
príslušného senzoru. Pre výmenu používajte len nové batérie.

STARÉ BATÉRIE ODKLADAJTE DO KONTAJNEROV URČENÝCH PRE TENTO ÚČEL.

4. POSTUP PRIHLÁSENIA BEZDRÔTOVÉHO SENZORU
a. Zložte celý zadný stojanček senzora pripevnený pružnými úchytmi.
b. Použite malý krížový skrutkovač a odstráňte kryt batérie.
c. Vložte 2 AAA alkalické batérie podľa nákresu polarity.
d. Hneď ako vložíte batérie, senzor začne vysielať nameranú teplotu v 30 sekundových intervaloch a premietať

ju na displeji budíka. Môžete tiež ostrým hrotom stlačiť na 2 sekundy tlačítko TX umiestnené pod krytom
batérie a vyslať tak signál pre prístroj.

e. Na displeji hlavnej jednotky sa objaví vonkajší teplotný záznam na kanály 1 pridelenému postupne. Keď je
k dispozícií viac ako jeden senzor, opakujte rovnaký postup k zaregistrovaniu na kanály 2 a 3 a budú
zobrazené všetky ikony kanálov 1, 2, 3 alebo automatického striedania.

f. Po ukončení registrácie uložte späť gumové tesnenie, uzavrite kryt batérie, dotiahnite skrutky a pripevnite
zadný stojanček.

5. AUTOMATICKÉ STRIEDANIE KANÁLOV
Štandardnou súčasťou výrobku je 1 senzor na meranie vonkajšej teploty. Prístroj je konštruovaný celkom na 3
senzory.
a. Stlačením tlačítka KANÁL si vyberte zobrazenie teplotného kanálu 1, 2, 3 alebo “ ” automatické striedanie.
b. Stlačením a pridržaním tlačítka KANÁL na viac ako 2 sekundy  prístroj zaháji registráciu príslušného

senzoru alebo naopak v prípade, že je teplota zobrazená, registráciu zruší.

6. RÁDIOM RIADENÝ ČAS DCF 77
Keď je tento prístroj umiestnený v oblasti dosahu rádiového signálu DCF 77 vysielaného z Nemecka, zabudovaný
systém DCF 77 začne automaticky nastavovať čas podľa rádiového signálu.

7. AUTOMATICKÁ SYNCHRONIZÁCIA
a. Ihneď po vložení batérií sa začne automaticky nastavovať čas a dátum, čo sa ukáže na displeji v podobe

symbolu veže “ ”. Keď je signál objavený, rozbliká sa symbol veže “ ” ako indikátor, že prebieha
synchronizácie.

b. V závislosti na sile signálu obvykle trvá synchronizácie 2 - 10 minút.
c. Po zachytení kompletnej informácie bude symbol veže “ ” zobrazený trvalo.
d. V miestach, kde nie je možný príjem signálu alebo nie je požadovaná synchronizácia, môžete vypnúť funkciu

rádiového príjmu stlačením tlačítka -  .
e. Príjem rádiového signálu môžete obnoviť stlačením tlačítka a pridržaním  tlačítka -  na > 3 sekundy.
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Pozn.: Keď prístroj hľadá rádiový signál alebo je už synchronizovaný, všetky ručne nastavené
 údaje sa zrušia.

8 . RUČNÉ NASTAVENIE ČASU A KALENDÁRA
a. Stlačte a pridržte na > 3 sekundy tlačítko SET/CLOCK, rozblikáte12/24 hodinový režim, stlačením tlačítka

+ alebo - nastavíte hodnotu blikajúceho údaju. Stlačením tlačítka SET/CLOCK potvrdíte a postúpite na
hodiny, minúty, časové pásmo T2.

b. Po nastavení časového pásma stlačením tlačítka SET/CLOCK potvrdíte a postúpite na nastavenie jazyka
pre deň v týždni: EN angličtina, GE nemčina, FR francúzština, IT taliančina a SP španielčina. Stlačením
tlačítka + alebo - vyberte jazyk, stlačením tlačítka SET/CLOCK potvrdíte a postúpite na výber displeja D/
M (deň/mesiac) alebo M/D, nastavíte rok, mesiac, deň a vyberiete formát °C/°F.

9. NASTAVENIE BUDÍKA
a. Stlačením tlačítka A1/A2 si vyberiete budík (alarm) 1 alebo 2, na treťom riadku displeja sa zobrazí ikona AL1

alebo AL2.
b. Stlačením a pridržaním tlačítka CLOCK/SET rozblikáte hodiny.
c. Stlačením tlačítka + alebo - nastavíte hodnotu blikajúceho údaja. Stlačením tlačítka CLOCK/SET potvrdíte

a postúpite na číslice minút. Nastavte hodnotu a potvrďte stlačením tlačítka CLOCK/SET, potom sa Vám na
displeji automaticky objaví symbol .

d. Na zapnutie/vypnutie budíka stlačte najskôr tlačítko A1/A2 a vyberte si budík 1 alebo 2 a potom stlačením
+ zapnete/vypnete budík (symbol  sa objaví/zmizne).

e. Tento prístroj je vybavený dvoma budíkmi; na nastavenie druhého budíku A2 opakujte tento postup.

10. BUDÍK A NÁSOBNÉ OPAKOVANIE
a. Budík začne zvoniť slabo a zosiluje v priebehu jednej minúty v 3 stupňoch.
b. Keď alarm zaznie, stlačením ľubovolného tlačítka (okrem SNOOZE/LIGHT) vypnete zvonenie. Keď stlačíte

tlačítko SNOOZE/LIGHT, spustíte funkciu opakovania a zvonenie na 5 minút prerušíte.
c. Vo funkcii násobného opakovania si môžete zvoliť interval opakovania podľa vlastnej potreby:

11. ZOBRAZENÍ VONKAJŠEJ TEPLOTY NA KANÁLOCH
Stiskem tlačítka CHANNEL zobrazíte teplotu příslušného bezdrátového senzoru nebo zvolíte automatické
střídání “ ” (standardní součástí tohoto výrobku je 1 bezdrátový senzor s displejem).

12. MAX TEPLOTA
a. Hlavná jednotka zaznamenáva maximálne a minimálne hodnoty vnútornej a vonkajšej teploty namerané

každým bezzdrôtovým senzorom.
b. Zobrazenie vnútorné – jedným stlačením tlačítka MAX/MIN zobrazíte max.teplotu, ďalším stlačením

minimálnu.
c. Zobrazenie vonkajšie-stlačením tlačítka CHANNEL si vyberiete senzor a jedným stlačením tlačítka MAX/

MIN zobrazíte max. teplotu, ďalším stlačením minimálnu.
d. Záznamy max/min teploty vymažete tak, že najskôr zvolíte max. alebo min. teplotu a potom tlačítko

MAX/MIN stlačíte a pridržíte na 3 sekundy.

13. NASTAVENIE VÝSTRAHY
Najskôr si môžete definovať požadované rozpatie teplôt hlavnej jednotky  a bezdrôtového senzora podľa
potreby.
a. Stlačením a pridržaním tlačítka ALERT na 3 sekundy sa na displeji rozbliká symbol “ ” a vnútorná teplota.

Hlavná jednotka je vo funkcii nastavovania výstrahy.
b. Stlačením tlačítka + alebo – si vyberiete IN alebo OUT meranie. Potvrdíte stlačením tlačítka ALERT.
c. Po stlačení tl. ALERT sa na displeji objaví nastavený horný limit teploty, ktorý bliká spolu so symbolom

“ ”. Tlačítkom + alebo - nastavíte požadovanú hodnotu. Stlačním tl.ALERT potvrdíte a na displeji sa
objaví nastavený dolný limit teploty, ktorý bliká spolu so symbolom “ ”.

d. Nastavovaie dolného limitu opakujete postup, tlačítkom + alebo – nastavíte požadovanú hodnotu.
Stlačením tl.ALERT nastavovanie potvrďte. K nastavovaniu výstražných hodnôt pre druhý záznam si opať
vyberte IN alebo OUT a opakujte postup.

e. Keď je na displeji ikona ,je zapnutý prednastavený limit pre teplotu. Stlačením tl. ALERT výstrahu vypnete.
Keď teplota dosiahne limit alebo ho prekročí, ikona začne blikať a zapne sa alarm.

Počet stlačení tlačítka SNOOZE/LIGHT Interval opakovania
Jedenkrát
Dvakrát
Trikrát

Päťkrát
Šesťkrát

5 minút
10 minút
15 minút
30 minúIE
60 minút

Cycle back to5m insOpäť 5 minút

Štyrikrát
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14. OSVETLENIE
Stlačením tlačítka SNOOZE/LIGHT osvetlíte na 5 sekúnd číselník.

15. NASTAVENIE PREDPOVEDE POČASIA
Rozdiely v atmosferickom tlaku v rôznych nadmorských výškach môžu spôsobiť nepresnosti v predpovedi
počasia- potom bude stanica v závislosti na zmenách tlaku predpovedať počasie na budúcich 12-24 hodín.
a. Stlačením a pridržaním tlačítka + HOLD OFFSET na 3 sekundy sa na displeji rozbliká ikona počasia.
b. Stlačením tlačítka – si vyberiete symbol zodpovedajúci aktuálnemu počasiu: slnečno, polojasno, zamračené,

prehánky, dážď, nakoniec stlačením + HOLD OFFSET potvrdíte.

16. INDIKÁTOR ZMENY TLAKU
indikátro zmeny tlaku vám predpovie tendenciu atmosferického tlaku v posledných 30 minútach. Tendencia
zmeny tlaku je zobrazená tromi spôsobmi:

17. NULOVANIOE HLAVNEJ JEDNOTKY
Tlačítko nulovanie RESET je umiestnené na zadnej strane hlavnej jednotky. Stlačením tohoto tlačítka vrátite
všetky nastavené údaje na východzie hodnoty z výroby.

18. ÚDRŽBA
a. Nečistite prístroj/ senzor brúsnymi alebo leptavými prostriedkami.
b. Neponárajte prístroj/senzor do vody.
c. Nevystavujte prístroj/senzor nadmernému zaťaženiu, nárazom, prachu, extrémnym teplotám a vlhku.
d. Nezasahujte do vnútorného zariadenia prístroja/senzora, takým môžete spôsobiť poruchu a znehodnotiť

záruku.
e. Nevystavujte prístroj/senzor priamemu slnečnému žiareniu alebo silnému dažďu.
f. Nemiešajte staré a nové batérie.
g. Před použitím starostlivo preštudujte návod na použitie.

Pozn. :
ak nechcete prístroj dlhšiu dobu používať (viac ako 3 mesiace), doporučujeme vytiahnuť batérie.

19. ŠPECIFIKÁCIE
Pracovná teplota hlavnej jednotky : od 0 do +50 °C
Pracovná teplota bezdrôtového senzoru s displejom : od 0 do +50 °C
Pracovná teplota čidla bez displeja : od –20 do +50 °C
Pracovná teplota sondy čidla : od –50 do +70 °C
Prenosová vzdialenosť : 30m v otvorenom priestore
Batérie hlavnej jednotky : DC 3V, 2 x AA alkalické batérie.
Batérie RF senzora : DC 3V, 2 x AA alkalické batérie
Alarm : 2 minúty
Opakovanie : 5,10,15,30,60 minút

20.UPOZORNENIE

Na trh dodáva: Velkoobchod Vláhová Jasněna
Ivanovce 97 , 913 05,

www.vlahova.cz

Dovozca Jasněna Vláhová tímto prehlasuje, že výrobok RB302 je v zhode so základnými požiadavkami a s
ďalšími príslušnými ustanoveniami smernice 1999/5/ES.

Všetky údaje tohoto dokumentu boli uvedené a overené ako presné. Výrobca ani dovozca nezodpovedá za
nepresnosti, zabudnutia a chyby dokumentu, ktoré by sa prípadne vyskytli. V žiadnom prípade výrobca ani
dovozca nenesie zodpovednosť za škody vzniknuté v dôsledku nesprávneho používania výrobku, popr. V dôsledku
chyby či zabudnutia tohoto dokumentu. Výrobca i dovozca si vyhradzuje právo na zlepšenie či zmeny tohoto
dokumentu i výrobku bez predchádzajúceho upozornenia.

Slnečno  Polojasno  Zamračené  Dážď  Búrky

Očakávajte zlepšenie počasia                    Počasie sa nezmení                   Očakávajte zhoršenie počasia
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RB 302

INSTRUKCJA  OBSłUGI

1. PRZEDSTAWIENIE
Gratulujemy Państwu zakupu stacji meteorologicznej z animowaną prognozą pogody, wewnętrznym termometrem,
bezprzewodowym czujnikiem zewnętrznym oraz sterowanym radiem zegarem. Urządzenie jest wyposażone w
kalendarz jak też dwa budziki.

2. OPIS PRZYCISKÓW
Główne przyciski z boku
A. Przycisk [SNOOZE/LIGHT]

Włącza powtórzenie budzenia (lub wielokrotne powtarzanie – do wyboru), gdy dzwoni jeden z budzików; bądź
też podświetli na 5 sekund ekran.

B. Przycisk [CHANNEL]
Naciśnięcie ukazuje temperaturę odpowiedniego bezprzewodowego czujnika zewnętrznego, lub też wybiera
automatyczne zmiany “ ” ( w skład standardowego wyposażenia wchodzi jeden bezprzewodowy czujnik z
wyświetlaczem).

C . Przycisk [CLOCK/SET]
Naciśnięciem i przytrzymaniem tego przycisku przez 3 sekundy nastawić można 12 lub 24-godzinowy
reżym, godzinę, strefę czasową, język, ukazywanie daty w kolejności miesiąc – dzień lub dzień – miesiąc,
kalendarz oraz skalę temperatury °C lub °F.

D. Przycisk [MAX/MIN]
Naciśnięcie przycisku MAX/MIN ukaże na wyświetlaczu maksymalne i minimalne zarejetrowane temperatury
wewnętrzne i zewnętrzne. Przytrzymaniem przycisku MAX/MIN można wymazać te dane z pamięci.

E. Przycisk [ALERT]
Naciśnięciem przycisku ALERT włącza się i wyłącza ostrzeganie o przekroczeniu limitu temperatury.
Naciśnięciem i przytrzymaniem uruchamia się funkcję nastawiania  ostrzegania.

F. Przycisk [A1/A2]
Naciśnięciem przycisku A1/A2 wyświetla się czas budzenia

Przyciski z tyłu
G. Przycisk [+/ ]

Naciśnięciem przycisku +/  włącza się i wyłącza budzik. Naciśnięciem i przytrzymaniem przycisku +/
nastawić można aktualną pogodę.

H. Przycisk [–]
Naciśnięciem przycisku – wyświetli się czas T1, T2 lub automatyczne przerzucanie obu czasów strefowych.
Naciśnięciem i przytrzymaniem przycisku włącza się i wyłącza odbiór sygnału radiowego.
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Przyciski pod wieczkiem baterii
I. Przycisk [RESET]

Przycisk RESET znajduje się na tylnej stronie urządzenia. Naciśnięciem tego przycisku przywraca się
wszelkie ustawienia na dane wyjściowe od producenta.

3. INSTALACJA BATERII
Proszę pamiętać: najpierw należy włożyć baterie do głównego urządzenia, a dopiero potem do bezprzewodowego
czujnika temperatury.
a. Po naciśnięciu przycisku i otwarciu wieka baterii na tylnej stronie urządzenia głównego, należy włożyć,

zgodnie z rysunkiem, dwie baterie alkaliczne typu AA.
b. Zaraz po włożeniu baterii na wyświetlaczu pojawią się wszystkie segmenty, a na 2 sekundy odezwie się alarm.

Potem pojawi się numer kanału i migotać będzie nienastawiona temperatura zewnętrzna.
c. Następnie należy   zdjąć całą tylną podpórkę czujnika przymocowaną uchwytami sprężystymi. Wieko

baterii zdejmuje się przy użyciu małego śrubokręta.
d. Po włożeniu, zgodnie z rysunkiem, dwóch baterii alkalicznych typu AA. wieko należy zamknąć.
e. Natychmiast po włożeniu baterii czujnik zacznie w odstępach 30-sekundowych wysyłać do głównej jednostki

zmierzoną temperaturę. Można również ostrym grotem nacisnąć na 2 sekundy przycisk TX umieszczony
pod wiekiem baterii  czujnika i wysłać tak sygnał do zegara.

f. Jednostka główna śledzi na bieżąco stan baterii jak swoich, tak i w bezprzewodowych czujnikach. Stan baterii
oznaczony jest dwiema ikonami. Gdy słaba bateria znajduje się w głównej jednostce, symbol baterii “ ”
pojawi się na wyświetlaczu w sektorze temperatury wewnętrznej. Gdy słaba bateria znajduje się w czujniku,
symbol baterii “ ” pojawi się w sektorze temperatury zewnętrznej  odpowiedniego czujnika. Do wymiany
należy używać tylko nowych baterii.

Stare baterie należy wrzucać do specjalnie do tego celu przeznaczonych pojemników

4. PROCEDURA URUCHOMIENIA CZUJNIKA BEZPRZEWODOWEGO
a. Należy zdjąć całą tylną podpórkę czujnika przymocowaną uchwytami sprężystymi.
b. Przy pomocy małego śrubokręta krzyżykowego zdjąć wieczko baterii.
c. Włożyć dwie baterie alkaliczne typu AAA kierując bieguny zgodnie z rysunkiem.
d. Natychmiast po włożeniu baterii czujnik rozpocznie w odstępach 30-sekundowych  przesyłanie danych o

zmierzonej temperaturze i ukazywanie ich na wyświetlaczu budzika. Można również ostrym grotem nacisnąć
na 2 sekundy przycisk TX umieszczony pod wiekiem baterii czujnika i wysłać tak sygnał do zegara.

e. Na wyświetlaczu jednostki głównej pojawi się temperatura zewnętrzna zarejestrowana na kanale 1 . Jeśli jest
do dyspozycji więcej niż jeden czujnik, należy powtarzać tę samą procedurę z uruchomieniem kanałów 2 i 3.
W rezultacie ukazywać się będą wszystkie ikony kanałów 1, 2 oraz 3 bądź też będą automatycznie przełączane.

f. Po zakończeniu uruchomienia należy ponownie włożyć gumową uszczelkę, zamknąć wieczko baterii, dokręcić
śrubki oraz zamocować tylną podpórkę.

5. AUTOMATYCZNE PRZEłĄCZANIE KANAłÓW
Standardowym wyposażeniem stacji jest jeden czujnik dla mierzenia temperatury zewnętrznej. Urządzenie jest
przystosowane do korzystania z trzech czujników.
a. Naciśnięciem przycisku KANAL wybrać można wyświetlenie temperatury kanału 1, 2 lub 3, bądź też “ ”

automatyczne ich przełączanie.
b. Naciśnięciem i przytrzymaniem przycisku KANAL przez ponad 2 sekundy urządzenie rozpocznie rejestrację

stosownego czujnika, bądź też, w przypadku gdy temperatura jest wyświetlana – skasuje rejestrację.

6. CZAS STEROWANY RADIEM
Gdy niniejsze urządzenie umieszczone jest w zasięgu sygnału radiowego  DCF 77 nadawanego z Niemiec, wbudowany
system DCF 77 zacznie automatycznie nastawiać czas zgodnie z radiowym sygnałem czasu.

7. AUTOMATYCZNA SYNCHRONIZACJA
a. Natychmiast po włożeniu baterii rozpocznie się automatyczne nastawianie czasu i daty, co pojawi się na

wyświetlaczu w formie symbolu wieży “ ”. Kdy sygnał zostanie odnaleziony, “ ” wieża zacznie migotać,
co oznacza że przebiega synchronizacja.

b. Zależnie od siły sygnału, synchronizacja trwa zwykle od 2 do 10 minut.
c. Po przejęciu pełnej informacji pojawi się stały symbol wieży “ ”.
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d. W miejscach gdzie odbiór sygnału nie jest możliwy, lub też synchronizacja nie jest wymagana, radiowy odbiór
sygnału można wyłączyć naciśnięciem przycisku „–”.

e. Odbiór sygnału radiowego wznowić można naciśnięciem i przytrzymaniem przycisku „–” przez ponad 3
sekundy.

Uwaga: Gdy urządzenie szuka sygnału radiowego, lub jest już w trakcie synchronizacji, wszelkie
ręcznie nastawione wartości ulegają zmazaniu.

8. RĘCZNE NASTAWIANIE CZASU I KALENDARZA
a. Naciśnięciem i przytrzymaniem ponad 3 sekundy przycisku SET/CLOCK powoduje się migotanie reżymu

prezentacji czasu: 12 lub 24-godzinowego Naciskaniem przycisków „+” lub „–” nastawia się migoczącą
wartość, po czym naciśnięciem przycisku SET/CLOCK potwierdza się wybór i kolejno przechodzi do
nastawiania godzin, minut, strefy czasowej T2.

b. Po nastawieniu strefy czasowej  naciśnięciem przycisku SET/CLOCK potwierdza się wybór i przechodzi do
nastawiania języka dnia tygodnia: EN angielski, GE niemiecki, FR francuski, IT włoski i SP hiszpański.
Naciskaniem przycisków „+” lub „–” nastawia się język, naciśnięciem przycisku SET/CLOCK potwierdza się
wybór i przechodzi do wyboru sposobu przedstawiania daty D/M (dzień–miesiąc) lub M/D (miesiąc-dzień),
następnie nastawia się rok, miesiąc, dzień, a w końcu wybiera skalę temperatury °C lub °F.

9. NASTAWIANIE BUDZIKA
a. Naciśnięciem przycisku  A1/A2 wybrać można budzik 1 lub budzik 2. W trzecim wierszu wyświetlacza pojawi

się symbol AL1 lub AL2.
b. Naciśnięciem i przytrzymaniem przycisku CLOCK/SET przystępuje się do nastawiania godzin. Pozycja

godzin na wyświetlaczu zaczyna migotać.
c. Naciskaniem przycisków „+” lub „–” nastawia się wartość migoczącej wielkości (tu godzin). Naciśnięciem

przycisku SET/CLOCK potwierdza się wybór i przechodzi do nastawiania minut. Podobnie nastawia i potwierdza
się minuty, po czym na wyśwetlaczu pojawi się automatycznie symbol .

d. Aby włączyć/wyłączyć budzik należy najpierw nacisnąć przycisk A1/A2 i wybrać sobie budzik 1 lub 2, a
następnie naciśnięciem + włączyć/wyłączyć budzik (symbol  pojawi się lub zniknie).

e. Urządzenie niniejsze jest wyposażone w dwa budziki. Dla nastawienia drugiego budzika A2 należy całą
procedurę powtórzyć.

10. BUDZIK I WIELOKROTNE POWTARZANIE
a. Budzik zaczyna dzwonić cicho i wzmacnia dźwięk trzystopniowo w ciągu minuty.
b. W trakcie dzwonienia, naciśnięcie jakiegokolwiek przycisku (prócz SNOOZE/LIGHT) wyłącza dzwonienie.

Naciśnięcie przycisku SNOOZE/LIGHT włącza funkcję powtarzania budzenia – budzik cichnie, ale włącza się
po 5 minutach.

c. W funkcji wielokrotnego powtarzania, długość przerwy można sobie wybrać:

11. PREZENTACJA TEMPERATURY ZEWNĘTRZNEJ
Naciśnięciem przycisku CHANNEL wyświetla się temperaturę zewnętrzną odpowiedniego czujnika
bezprzewodowego lub też wybrać można “ ” automatyczne przełączanie czujników (standardowym wyposażeniem
jest jeden bezprzewodowy czujnik z wyświetlaczem).

12. SKRAJNE TEMPERATURY
a. Urządzenie rejestruje najwyższe i najniższe temperatury wewnętrzne oraz zewnętrzne, zmierzone każdym z

bezprzewodowych czujników.
b. Temperatura wewnętrzna – po jednym naciśnięciu przycisku MAX/MIN wyświetli się temperatura maksymalna,

po drugim minimalna.
c. Temperatura zewnętrzna - naciśnięciem przycisku CHANNEL wybrać można czujnik, a następnie po jednym

naciśnięciu przycisku MAX/MIN wyświetli się temperatura maksymalna, po drugim minimalna.
d. Zarejestrowane temperatury skrajne wymazać można w ten sposób, że najpierw wybierze się maksymalną lub

minimalną temperaturę, a następnie zmaże się ją przytrzymaniem przycisku MAX/MIN przez 3 sekundy.

13. NASTAWIENIE OSTRZEGANIA
Można sobie z góry określić według swoich potrzeb żądany zakres temperatur jednostki głównej jak i
bezprzewodowego czujnika.

Ilość naciśnięć przycisku SNOOZELIGHT Pauza w powtarzaniu
Raz
Dwukrotnie
Trzykrotnie
Czterokrotnie
Pięciokrotnie
Sześciokrotnie

5 minut
10 minut
15 minut
30 minut
60 minut

Cycle back to5m insPonownie 5 minut
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a. Naciśnięciem i przytrzymaniem ponad 3 sekundy przycisku ALERT wprowadzamy jednostkę główną w
funkcję nastawiania ostrzegania. Symbol “ ” oraz temperatura wewnętrzna migoczą.

b. Naciskaniem przycisków „+” lub „–” wybrać można mierzenie temperatur wewnątrznych lub wewnętrznych
– IN lub OUT. Naciśnięciem przycisku ALERT potwierdza się wybór.

c. Po naciśnięciu przycisku ALERT na wyświetlaczu pojawi się górny limit temperatury migoczący wraz z
symbolem “ ” Naciskaniem przycisków „+” lub „–” nastawia się żądaną wartość. Naciśnięciem przycisku
ALERT potwierdza się wybór, a na wyświetlaczu pojawi się migoczący dolny limit temperatury z symbolem
“ ”.

d. Przy nastawianiu dolnego limitu procedura się powtarza, naciskaniem przycisków „+” lub „–” nastawia się
żądaną wartość, naciśnięciem przycisku ALERT potwierdza. Dla nastawienia limitów dalszego zapisu ponownie
wybieramy IN lub OUT i powtarzamy czynności.

e. Gdy na wyświetlaczu znajduje się ikona znaczy to że jest włączone ostrzeganie przekroczenia limitu temperatur.
W przypadku gdy temperatura przekroczy określone limity ikona zacznie migotać i włączy się alarm.
Wyłączyć je można naciśnięciem przycisku ALERT.

14. PODŚWIETLENIE
Naciśnięciem przycisku SNOOZE/LIGHT podświetli się wyświetlacz na 5 sekund.

15. NASTAWIENIE PROGNOZY POGODY
Różnice ciśnienia atmosferycznego w miejscach o różnej wysokości nad poziomem morza mogą powodować
niedokładność prognoz. Dlatego też trzeba poinformować urządzenie o aktualnym stanie pogody – dopiero
wtedy będzie ono mogło, na podstawie zmian ciśnienia atmosferycznego prognozować pogodę na dalszych 12 –
24 godzin.
a. Po naciśnięciu i przytrzymaniu ponad 3 sekundy przycisku +HOLD OFFSET zacznie migotać ikona pogody.
b. Naciśnięciem przycisku „–” wybrać można symbol odpowiadający aktualnemu stanowi pogody: słonecznie,

zachmurzenie, pochmurno, opady, deszcz, a naciśnięciem przycisku +HOLD OFFSET potwierdzić.

16. Wskaźnik tendencji zmian
 Wskaźnik tendencji zmian przepowiada kierunek zmian ciśnienia atmosferycznego w ciągu ostatnich 30 minut.
Tendencja zmiany prezentowana jest na trzy sposoby:

17. ZEROWANIE JEDNOSTKI GłÓWNEJ
Przycisk RESET  umieszczony jest na tylnej ścianie jednostki głównej. Naciśnięciem tego przycisku przywraca
się wszelkie ustawienia na dane wyjściowe od producenta.

18. KONSERWACJA
a. Nie wolno czyścić zegara ani czujnika środkami ściernymi i żrącymi.
b. Nie wolno zanurzać zegara ani czujnika do wody.
c. Nie wolno narażać zegara ani czujnika na nadmierne obciążenie, uderzenia, kurz, ekstremalne temperatury

i wilgotności.
d. Nie wolno ingerować w wewnętrzne urządzenia zegara ani czujnika – może to doprowadzić do uszkodzenia

jak też unieważnia to gwarancję.
e. Nie wolno wystawiać zegara ani czujnika na bezpośrednie działanie promieni słonecznych ani silnego deszczu.
f. Nie wolno łączyć starych i nowych baterii.
g. Przed włączeniem należy dokładnie przestudiować instrukcję obsługi.

Uwaga: W przypadku planowanego nie używania urządzenia przez dłuższy okres (ponad 3 miesiące)
zaleca się wyjęcie baterii.

19. SPECYFIKACJA
Temperatura robocza jednostki głównej : od 0 do +50 °C
Temperatura robocza bezprzewodowego czujnika z wyświetlaczem : od 0 do +50 °C
Temperatura robocza czujnika bez wyświetlacza : od -20 do +50 °C
Temperatura robocza sondy czujnika : od -50 do +70 °C
Zasięg transmisji : do 30 m na otwartej przestrzeni

Słonecznie Zachmurzenie  Pochmurno  Deszcz  Burza

Oczekiwane polepszenie pogody              Pogoda stabilna                     Oczekiwane pogorszenie pogody
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Wszelkie dane zawarte w tym dokumencie podane były i sprawdzone jako ścisłe. Producent ani importer nie
odpowiada za niedokładności, braki czy błędy dokumentu, które by ewentualnie wystąpiły. W żadnym wypadku
producent ani importer nie ponoszą odpowiedzialności za szkody powstałe w wyniku niewłaściwego użycia
wyrobu, ewentualnie w wyniku błędu czy pominięcia czegoś w tym dokumencie. Producent i importer zastrzegają
sobie prawo na udoskonalenia bądź zmiany niniejszego dokumentu lub wyrobu bez uprzedniego zawiadomienia.

Baterie jednostki głównej : DC 3V, 2 baterie alkaliczne AA
Baterie RF czujnika : DC 3V, 2 baterie alkaliczne AAA
Alarm : 2 minuty
powtarzanie budzenia : 5, 10, 15, 30, 60 min

20. OSTRZEŻENIE

Dostawca: Hurtownia Jasněna Vláhová
Nové Město nad Metují

www.vlahova.com

Importer Jasněna Vláhová  oświadcza niniejszym, że  produkt RB 302 spełnia podstawowe wymagania oraz
dalsze stosowne postanowienia zalecenia 1999/5/ES.
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RB 302

INSTRUCTION  MANUAL

1. INTRODUCTION
Thank you for purchasing our weather station with animated weather forecast, indoor thermometer, wireless
thermometer sensor, and radio controlled clock.
This device is also equipped with calendar, weekday display and dual alarm. To ensure proper operations, please
read this instruction manual carefully and save it for future reference.

2. DESCRIPTION OF BUTTONS
MAJOR BUTTONS ON THE EDGE
A. [SNOOZE/LIGHT] button

Press this button to activate the snooze function when an alarm sounds or turn on the backlight for 5
seconds.

B. [CHANNEL] button
Press this button to display the temperatures of different remote sensors or select auto scroll “ ” among
available channels.

C . [CLOCK/SET] button
Press and hold this button for 3 seconds to set 12/24hr format, clock, time zone, language, M/D or D/M,
calendar and °C/°F.

D. [MIN/MAX] button
Press this button to display the maximum/minimum readings of indoor and outdoor temperature. Press and
hold this button for 3 seconds will erase the max/min values recorded.

E. [ALERT] button
Press this button to activate/deactivate the temperature alert function. Press and hold this button for 3
seconds to enter temperature alert setting mode.

F. [A1/A2] button
Press this button to display the alarm time.

Buttons on the Rear side
G. [+/ ] button

Press this button to activate/deactivate the alarm. Press and hold this button for 3 seconds to offset the
current weather status.

H. [-] button
Press this button to display T1/T2 or auto scroll between these two time zones. Press and hold this button
for 3 seconds to activate/deactivate the radio controlled function.

BUTTONS INSIDE BATTERY COMPARTMENT
I. [RESET] button

(ENG)
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To activate system reset to the main unit during abnormal condition which will reset all settings back to
factory values.

3. BATTERY INSTALLATION
a. Press the door tab and slide down the battery cover at the back of the main unit. Insert 2 pieces of AA size

batteries according to the “+” and “-” polarity marks shown in the battery compartment.
b. Once the batteries are inserted, the display will show all segments and an alarm will sound for 2 seconds, then

the channel number and the outdoor temperature reading will start to flash.
c. Lift off the bracket stand of the RF remote sensor by releasing the 2 fixing snaps at the bottom; use a small

Philips screwdriver to remove the battery cover screws.
d. Insert 2 piece of AAA size batteries according to the “+” and “-” polarity marks shown in the battery

compartment and then close the battery door.
e. Once the batteries are inserted, the sensor will automatically transmit temperature signal to the main body

at 30 seconds intervals. The sensor is also equipped with a manual transmission button (TX); you can enforce
the sensor to transmit temperature signal by pressing the (TX) button for 2 seconds.

f. The main unit is equipped with two low battery indicators, one for the main unit itself and the other one for
the remote sensor(s). If the low battery icon “ ” is displayed beside the weather forcast icon, please
replace the batteries of the main unit; if the low battery icon “ ” is displayed on the top of outdoor
temperature, please replace the batteries of the corresponding channel remote sensor.

4. WIRELESS REMOTE SENSOR REGISTRATION PROCEDURE
a. Lift off the bracket stand of the remote sensor by releasing the bottom two fixing snap.
b. Use a small Philips screwdriver to remove the screw on the battery cover.
c. Then insert 2pcs of AAA size batteries according to polarity marking on the battery compartment.
d. Once of batteries are inserted, the sensor will start transmitting temperature reading at 30 seconds intervals

automatically to the main unit. Or you can use a tip of a ball pen or etc. to press & hold “TX” button for 2
seconds to send the signal to the main unit.

e. The main unit will display the remote temperature reading in channel “1” by sequential assignment. If more
than one sensor are available, follow the same procedure to register channel 2 and channel 3, and all the icons
of Channel 1, 2, 3 and auto scroll can be displayed.

f. After registration is completed, put the rubber seal into the cover groove, close the battery cover, tighten
the screws, and snap on the bracket stand.

5. REMOTE CHANNEL AUTO SCROLL
This devise is equipped with “ ” auto scroll function that when 2 or 3 units of remote sensors are active, will
automatically cycle through the remote channels 1 to 3.
a. Press the “CHANNEL” button to select temperature channel 1, 2, 3, or “ ” auto scroll.
b. Press & hold “CHANNEL” button for 2 seconds to force the unit to register with remote sensor, press

“CHANNEL” button again to abort registration.

6. DCF 77 RADIO CONTROLLED FUNCTION
When this unit is brought within the DCF 77 radio signal range generated from Germany, the built-in DCF 77
radio controlled function will automatically synchronize its current time with the radio signal.

7. AUTOMATIC TIME SYNCHRONIZATION
a. After the remote sensor registration procedure has been completed, a steady tower icon “ ” will be

displayed which indicates the main unit is searching for DCF-77 radio-controlled clock signal. Once the
signal has been received, synchronization starts and the wave tower icon “ ” will start to flash.

b. Depending on the strength of the radio signal, synchronization usually takes 2 to 10 minutes to complete.
c. Once synchronization is completed, the “ ” tower icon will become steady and stop flashing.
d. In area where reception of DCF radio signal is not possible or automatic synchronization is not desired, you

can disable the radio control function by pressing the [-] button once.
e. The radio controlled function can be enabled again by pressing and hold the [-] button for another 3 seconds.

Remote Sensor
without LCD display with LCD display

Lift off  this part
Bracket Stand

Detachable probe(optional)
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8. HOW TO SET TIME AND CALENDAR MANUALLY
a. Press and hold [CLOCK/SET] button for 3 seconds, the “12 or 24Hr” will start to blink, use [+] and [-] button

to select the desired time format then press [CLOCK/SET] button to confirm and proceed to set hour,
minute, T2 time zone offset.

b. After setting the T2 time zone offset, press [CLOCK/SET] button will confirm the setting and enter
language setting mode.

The weekday can be expressed as an abbreviation in 5 different languages: EN (English), GE(German), FR(French),
IT(Italian) and SP(Spanish), you can use the [+] and [-] button to select the desired weekday display language and
press [CLOCK/SET] button again to confirm and proceed to select M/D or D/M display, set year, month and
date, and select the desired temperature format °C/°F.

9. HOW TO SET ALARM
a. Press [A1/A2] button to select alarm 1 or alarm 2 ([AL1] or [AL2] icon will be displayed on the third

segment of the screen).
b. Press and hold the [CLOCK/SET] button for 3 seconds to enter alarm setting mode.
c. Use [+] and [-] button to enter the hour value, press [CLOCK/SET] button to confirm and go to the minute

digits; enter the minute value and press [CLOCK/SET] button again to confirm. Once the alarm setting is
completed, the alarm will be automatically activated and the corresponding bell icon “ ” will be displayed.

d. If you want to deactivate/activate the alarm, first press [A1/A2] button to select alarm 1 or alarm 2 and then
press [+ ] button to deactivate/activate the alarm.

e. This unit is equipped with two alarms; you can repeat the above procedures for the second alarm.

10. ALARM AND SMART SNOOZE FUNCTION
a. When the alarm sounds, the alarm will start gently and step up its frequency in 3 steps within a minute.
b. You can press any button (except [SNOOZE/LIGHT] button) to stop the alarm. If [SNOOZE/LIGHT]

button is pressed, the smart snooze function will be triggered.
c. With this “Smart Snooze” function, when the alarm sounds, you can select the snooze time according to

your own need:

11. HOW TO DISPLAY DIFFERENT OUTDOOR TEMPERATURES
Press [CHANNEL] button to display the temperature of different remote sensor, or you can choose the auto
scroll “ ” mode for automatic switch among available sensors.

12. Max/Min Temperature
a. The main unit records the maximum and minimum values of the indoor temperature and the temperature of

each channel.
b. For indoor temperature, press [MAX/MIN] button at any time to read the maximum temperature, press it

again for the minimum temperature.
c. For outdoor temperature, press [CHANNEL] button to select the desired remote sensor first then press

[MAX/MIN] button to read the maximum temperature, press it again for the minimum temperature.
d. When the max/min value is shown, press and hold [MAX/MIN] button for 3 seconds will erase the max/min

values recorded.

13. HOW TO SET TEMPERATURE ALERT
You can pre-define the desired temperature range for the main unit and each of the remote sensors whenever you
like.
a. Press and hold [ALERT] button for 3 seconds, the “ ” icon and the indoor temperature segment will start

to blink. The main unit is now under temperature alert setting mode.
b. Use [+] and [-] button to select the desired indoor or remote channel then press [ALERT] button to confirm

and proceed to set the upper limit.
c. When the “ ” icon starts to blink, you can use [+] and [-] button to set the upper limit value, press [ALERT]

button to confirm; the “ ” icon will start to flash and now you can proceed to set the lower limit value.
d. Once the temperature range is defined, the “ ” icon will be displayed, which means temperature alert

function is enabled. You can disable this temperature alert function by pressing [ALERT] button once.
e. When the temperature has gone beyond or below the pre-defined temperature range, the buzzer will start to

beep and the corresponding segment will start to flash.

Press the [SNOOZE/LIGHT] button Snooze Time
Once
Twice
Three times
Four times
Five times
Six times

5mins
10mins
15mins
30mins
60mins

Cycle back to5m insCycle back to 5mins
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The information in this document has been viewed and is believed to be accurate. However, neither the
manufacturer nor its affiliates assume any responsibility for inaccuracies, errors or omissions that may be
contained herein. In no event will the manufacturer or its affiliates be liable for direct, indirect, special,
incidental or consequential damages arisen by using this product or resulting from any defect/omission in this
document, even if advised of the possibility of such damages.
The manufacturer and its affiliates reserve the right to make improvements or changes to this document and
the products and services described at any time, without notice or obligation.

14. HOW TO ACTIVATE BACKLIGHT
Press [SNOOZE/LIGHT] button to turn on the backlight for 5 seconds.

15. HOW TO OFFSET THE WEATHER
Since the difference of barometric pressure at different altitudes will affect the accuracy of the weather forecast,
so you have to tell the main unit the current weather condition in order to offset the pressure difference and give
you accurate weather forecast for the next 12 to 24 hours.
a. Press and hold the [+ HOLD OFFSET] button for 3 seconds, the weather forecast icon will start to blink.
b. Press the [-] button to select the current weather condition: Sunny, Slightly Cloudy, Cloudy, Rainy or Stormy

and then press the [+ HOLD OFFSET] button to confirm.

16. PRESSURE TREND INDICATOR
This pressure trend indicator tells you the barometric pressure tendency of the past 30 minutes. The pressure
tendency will be indicated in 3 ways:

17. HOW TO RESET THE MAIN UNIT
The [RESET] button is located inside the battery compartment of the main unit, press this button allows you to
return all settings back to factory values.

18. MAINTENANCE
a. Do not clean the main unit/remote sensor with abrasive or corrosive substance.
b. Do not immerse the main unit/remote sensor in water.
c. Do not subject the main unit/remote sensor to excessive force, shock, dust, temperature or humidity.
d. Do not modify or temper with the internal components of the main unit/remote sensor. Doing so can cause

a malfunction and might invalidate its warranty.
e. Do not subject the main unit/remote sensor to excessive exposure to direct sunlight or to heavy rain.
f. Remove the power adapter from the wall socket before removing the plug from the bottom of the main unit.
g. Read this instruction manual thoroughly before operating the main unit/remote sensor.

19. SPECIFICATIONS
Main Unit Operating Temperature Range : 0°C to +50.0°C (32.0°F - 122.0°F)
Remote Sensor Operating Temperature Range
Sensor with LCD Display : 0°C to +50.0°C (32.0°F - 122.0°F)
Sensor without LCD Display : -20°C to +50°C (-4°F - 122.0°F)
Detachable Outdoor Probe : -50°C to +70°C (-58.0°F to 158.0°F)
Transmission Range : 30 meters/100 feet, open area
Battery/Main Unit : DC 3V, 2xAA size
Battery/Remote Sensor : DC 3V, 2xAAA size
Alarm Duration : 2 minutes
Smart Snooze : 5, 10, 15, 30 and 60 minutes

20. DISCLAIMER

 The weather is expected to be better             Remain unchanged            The weather is expected to be worse

 Sunny                  Slightly Cloudy                  Cloudy                       Rainy                        Stormy
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